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Reparatursatz SK 3121-72Z der JOST Sattelkupplung Typ JSK 37
0 0

Repair kit SK 3121-72Z for JOST fifth-wheel coupling type JSK 37 Kit di riparazione SK 3121-72Z della ralla a perno JOST JSK 37

Kit de réparation SK 3121-72Z de la sellette d’attelage JOST, modèle JSK 37 Juego de reparación SK 3121-72Z de la quinta rueda de JOST, tipo JSK 37
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Zuerst Kronenmutter (8) anziehen und dann wieder eine 1/2 
Umdrehung lösen. Kronenmutter (8) mit Splint sichern. Kronen-
mutter (5) nur soweit aufdrehen, bis sich der Splint einsetzen 
lässt. Splint sichern.

Achtung

Ein- und Ausbau vom Verschlusshaken und Verschleißring dür-
fen nur bei ausgehängter Doppelzugfeder (9) durchgeführt wer-
den! Verletzungsgefahr!

Zum Ausbau des Verschlußes Ausführung Z (1) müssen die 
Kabelbinder (26) an der Schmierleitung (25) entfernt und die 
Schmierleitungsverschraubung gelöst werden.

Beim Einbau Überwurfschraube handfest anziehen und danach 
1,5 Umdrehungen mit dem Schraubenschlüssel weiterdrehen.

0

Hinweis

Nähere Informationen zu Sicherheits-/Montagehinweisen sind 
der Reparaturanleitung JOST Sattelkupplung JSK 37 zu entneh-
men.

0

First tighten the castle nut (8) and then release it by 1/2 a turn. 
Secure the castle nut (8) with a split pin. Undo the castle nut (5) 
only as far as necessary to insert the split pin. Secure the split 
pin.

Important

The lock jaw and wearing may only be installed and removed 
after the double spring has been released. Otherwise there is a 
risk of injury.

To Remove the locking mechanism on version Z (1) the cable ties 
(26) on the lubrication tube (25) must be removed and the lubri-
cation tube screw union undone.

To install the part, tighten the cap screw by hand and then tigh-
ten it a further 1.5 turns with a wrench.

0

0

Note

Further details on safety/installation information are set out in the 
repair manual for JOST fifth-wheel coupling JSK 37.

0

Serrer d’abord I’écrou crénelé (8), puis le desserrer de 1/2 tour. 
Bloquer I’écrou crénelé (8) avec une goupille fendue. Desserrer 
I’écrou crénelé (5) jusque’a ce qu’il soit possible d’introduire la 
goupille fendue. Bloquer la goupille.

Attention

Effectuer la pose et la dépose du crochet de verrouillage et de la 
bague d’usure uniquement lorsque le ressort double 9 est décro-
ché! Risque de blessure!

Pour la dépose du mécanisme de verrouillage, modèle Z (1), il 
faut retirer les fixations (26) du tube de graissage (25) et dévisser 
le raccord vissé du tube de graissage.

Pour la repose, serrer à la main la vis chapeau, puis visser de 1,5 
tours avec la clé de serrage.

0

Remarque

Pour plus de détails sur les recommandations concernant la 
sécurité et les instructions concernant le montage, se référer aux 
instructions de réparation de la sellette d’attelage JSK 37 JOST.

Pos. Benennung

1 Verschlusshaken
2 Zugfeder
3 Lagerbolzen
4 Verschlußriegel
5 Riegelbolzen, komplett
8 Sechskantschraube, komplett
10 Verschleißring
11 Zylinderschraube
25 Schmierleitung, komplett
26 Kabelbinder

Item Description

1 Lock jaw
2 Spring
3 Pivot
4 Locking bar
5 Locking bar bolt, complete
8 Hexagonal screw, complete
10 Wearing ring
11 Socket heat bolt
25 Lubricating tube, complete
26 Cable tie

Rep. Désignation

1 Crochet d’attelage
2 Ressort de traction
3 Axe de crochet
4 Verrou
5 Boulon de verrouillage, complet
8 Vis six pans, compléte
10 Bague d’usure
11 Vis cylindrique
25 Conduite de graissage complète
26 Fixations
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Serrare il dado a corona (8) e poi allentarlo nuovamente di 1/2 
giro. Assicurare il dado  a corona (8) con la coppiglia. Avvitare 
quindi il dado a corona (5) quel tanto che basta per inserire la cop-
piglia. Assicurare la coppiglia.

Attenzione

Il montaggio e lo smontaggio della ganascia e dell’anello di usura 
possono essere eseguiti solo con la doppia molla 9 sganciata! 
Pericolo di lesioni!

Per smontare il meccanismo di chiusura versione Z (1) si devono 
togliere i serracavi (26) dell tubo ingrassatore (25) e allentare il 
collegamento a vite dell’ingrassatore.

Per il montaggio serrare a mano la vite a risvolto e poi stringere 
ancora di 1 giro e 1/2 con I’apposita chiave.

0

Avvertenze

Maggiori informazioni sulle avvertenze per il montaggio e la sicu-
rezza si possono ricavare dalla guida per la riparazione della ralla 
a perno JOST JSK 37.
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Apretar primero la tuerca almenada (8) y soltarla luego 1/2 vuelta. 
Asegurar la tuerca almenada (8) con el pasador. Soltar la tuerca 
almenada (5)  sólo hasta que se pueda introducir el passador. 
Asegurar el pasador.

Atención
0

El montaje y desmontaje del gancho de cierre y del anillo de des-
gaste se deben realizar únicamente con muelle doble 9 desen-
ganchado! Peligro de lesiones!

Para realizar el desmontaje del cierre versión Z (1), se deben reti-
rar las abrazaderas (26) del tubo de engrase (25) y soltar el racor 
del tubo de engrase.

Al realizar el montaje, apretar la tuerca del racor a mano y enros-
carlo después 1,5 vueltas con la llave de boca fija.

0

Nota

Para obtener información más detallada sobre las indicaciones 
de seguridad/montaje consulte el manual de reparación de la 
quinta rueda de JOST JSK 37.

Pos. Denominazion

1 Ganascia
2 Molla ganascia
3 Perno ganascia completo
4 Chiavistello
5 Perno chiavistello completo
8 Bullone esagonale completo
10 Anello di usura
11 Bullone per anello d’usura
25 Ingrassatore completo
26 Serracavi

Pos. Denominación

1 Gancho de cierre
2 Muelle
3 Bulón
4 Pestillo de cierre
5 Bulón de pestillo completo
8  Tornillo hexagonal completo
10 Aniollo de desgaste
11 Tornillo cilíndrico
25 Tubo de engrase completo
26 Las abrazaderas
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